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früher dem Kloster S. Lambrecht in Steiermark und ent­
hält fol. 97'—100. XVII. Passio Floriani, alsdann fol. 100 
—106. Passio Pantaleonis, deren Anfang hier wieder­
gegeben zu werden verdient:

‘Passio sancti Panteleonis martyris Christi. In illis 
diebus, regnante impio Maximiano et iniquo, multorum plu­
rimum in hac vita dispiciet, cum pro ea quae in Domino 
est fides et propter regnum domini nostri lesu Christi 
quidam in montibus se abscondebant, quidam autem in cavernis 
petrarum, et sic malis poenis de hac vita liberabantur, alii vero 
in civitatibus a pessimis principibus torquebantur et sic con­
summabantur in domino nostro Iesu Christo. Certabatur tunc 
fides et sanctitas per paciencia suos atletas coronans; haec 
autem victoria ad vitam ducit aeternam. Impiissimus autem 
Maximianus certabat insaniens. Cum autem esset in Nico­
media civitate, Christi autem atletae contrario certabantur 
(‘ur’ eras.), venerabilis vero fides vincebat. In illis diebus 
senior erat nomine Eustorgius, habitans’ u. s. w.

Der Text der Pantaleons-Legende ist im Wesentlichen 
der der Ausgabe von Mombritius II, 191, aber noch mehr 
als diese zeigt die Hs., dass der Anfang wörtlich aus der 
Florians - Legende geschöpft ist und zwar aus der eigen­
thümlichen Fassung der Grazer Hs. Die entlehnten Stellen, 
welche oben mit kleinerer Schrift wiedergegeben sind, sind 
durch den Uebergang zu Pantaleon mit der Bemerkung 
über Maximian: ‘Cum autem e. in Nicomedia c.’ aus dem 
Zusammenhang gerissen. Diese Zusätze fehlen der Ausgabe 
in der Bibl. Casin. III (1877), Florilegium S. 246—251, welche 
somit einen reineren Text enthält und Mombritius vorzuziehen 
ist, der in der Bibliotheca hagiogr. lat. die erste Stelle hat.

Nachricht von dieser wichtigen Hs. hat zuerst Sepp ge­
geben, welcher seine Kenntnis wiederum Czerny verdankte.

A 1b) Wien, Hofbibliothek n. 650 (früher Bec. 3256), 
12. Jh., enthält am Schluss fol. 191'—192 die P. Floriani. 
Auf der vorhergehenden Seite (fol. 191) steht ein lateini­
sches Gedicht über die Fische mit den übergeschriebenen 
deutschen Benennungen:

Hic iungo fini pisces tibi carmine tali: 
hechet slie alent vorha asch 
Lucius et tincus1, capedo, trutta, timallus, 

cresso al crebez grundele

1) Die Schleie heisst ‘tinea’. 2) ‘Cammarus’ ist vielmehr der 
Hummer. 3) ‘wa : lr’, ras. ‘t’ c.

Gratius, anguille sunt hic, cancri, coronille, 
huse salmo carpho walr3 sture

Ipocus, gamarus2, carabus balenaque, rombus, 
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